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DEPURA CYCLONINSTALLAZIONE
- Il filtro deve essere installato da personale qualificato.
- Il filtro deve essere installato in un luogo asciutto, 

protetto dal gelo e dai raggi solari per evitare rotture e 
formazioni algali.

- Nell’installazione fare attenzione a non provocare  urti 
che possono danneggiare il vaso.

- Il filtro va collegato alle tubazioni in modo da evitare 
stress meccanici al filtro. Utilizzare raccordi a passo 
cilindrico (non conico). 

 Non usare canapa.
- Il filtro deve essere installato in posizione verticale 

(inclinazione massima ± 5°). Tenere il filtro distaccato 
dalla parete e da terra dello spazio necessario per 
consentire lo svitamento del vaso per la pulizia o la 
sostituzione della cartuccia.

- Le tubazioni devono essere in grado di sostenere il fil-
tro in modo sicuro; se necessario staffare le tubazioni 
e/o il filtro.

- La direzione del flusso deve rispettare il senso delle 
frecce stampate sulla testa del filtro.

- Non installare il filtro sul lato aspirazione di una 
pompa o comunque in situazioni che possano genera-
re depressioni sulla rete idrica.

- Prevedere sempre un sistema di by-pass con valvole 
(per l’Italia prevedere anche rubinetti prelievo campioni 
e valvola di ritegno secondo il D.M. 7/2/2012 n.25).

- Controllare che le caratteristiche tecniche del filtro 
indicate in tabella corrispondano alle condizioni di 
esercizio richieste.

- In presenza di pressioni di rete elevate e/o pulsanti, 
prima del filtro è necessario installare un riduttore di 
pressione ed un ammortizzatore di colpi d’ariete.

- Per applicazioni ad uso potabile, terminata l’installa-
zione del filtro, si consiglia di fare una disinfezione 
dell’impianto (norma UNI 9182 Sez. 5, punto 25).

- Il vaso deve essere avvitato sulla testa del filtro tramite 
ghiera, in modo da evitare stress meccanici 

USO E MANUTENZIONE
I filtri Depura permettono di trattenere sabbia, particelle 
di ruggine, trucioli o altri corpuscoli solidi presenti nell’ac-
qua destinata ad uso potabile, tecnologico od industriale.
Le impurità accumulate dal filtro devono essere eliminate 
con frequenza (in base alla qualità dell’acqua) mediante 
periodico lavaggio a turbine d’acqua (ciclone), effettua-
bile ruotando il rubinetto di pulizia di 90 gradi per 10-15 
secondi.

Per la pulizia del vaso e della cartuccia, 
utilizzare unicamente saponi comuni e 
acqua potabile, chiara e pulita.

In caso di guasto escludere il filtro con 
l’apposito sistema di by-pass. L’aper tura 
e la chiusura delle valvole di arresto e 
della valvola di by-pass deve essere fatta 
lentamente per evitare colpi di pressione 
al filtro e all’impianto.

La mancata pulizia o sostituzione della 
cartuccia filtrante può danneggiare il fil-
tro.
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1 - Filtro 
2 - Rubinetto test acqua 
3 - Rubinetto intercettazione 
4 - Valvola di ritegno
5 - Scarico

A - Testa 
B - Ghiera 
C - Vaso 
D - Cartuccia 
E - Rubinetto scarico per lavaggio 

cartuccia 

INSTALLATION
- The filter must be installed by qualified staff only. 
- The filter must be installed in a dry area, protected 

from frost and sun rays in order to avoid breaking and 
algae formation. 

- During installation, make sure no impacts are caused, 
as they might damage the housing.

- The filter is to be connected to pipes in such a way as 
to avoid mechanical stress to the filter. Use cylindrical 
(not conical) pitch fittings. Do not use hemp.

- The filter must be installed vertically (max. inclination 
± 5°). Keep the filter away from the wall and from the 
ground to such a distance as to allow the housing 
unscrewing and the cartridge replacing. 

- Pipes must securely support the filter; if necessary, use 
brackets for supporting the pipes and/or the filter. 

- The flow direction has to follow the arrows printed on 
the filter head. 

- Do not install the filter on the suction side of a pump 
or in any other situation causing depressions on the 
water system. 

-  Always provide a by-pass system with valves. 
- Check that the technical features of the filter shown 

in the chart correspond to the operating conditions 
requested. 

- In case of high and/or pulsating mains pressure, it is 
necessary to install a pressure reducer and a water 
hammer shock absorber before the filter. 

- In applications for potable use, once the filter has been 
installed, it is advised to carry out a disinfection of the 
plant.

- The housing must be screwed on the filter head 
through the ring nut, so as to avoid mechanical stress.

USE AND MAINTENANCE 
Depura filters retain sand, rust, shavings or other solid 
particles present in water for potable, technological or 
industrial use. 
The impurities accumulated by the filter must be removed 
regularly (depending on water quality) through a periodic 
turbine (cyclone) washing by rotating the cleaning tap by 
90 degrees for 10-15 seconds.  

For cleaning the housing and the 
cartridge, solely use common soaps and 
potable, clear and clean water.

In case of failure, cut out the filter with 
the special by-pass system. The stop 
and by-pass valves must be opened and 
closed slowly in order to avoid water 
hammering to the filter and to the plant.

No cleaning or replacement of the 
filtering cartridge may damage the filter.
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INSTALLATION

- Le filtre doit être installé par le personnel qualifié . 
- Le filtre doit être installé dans un lieu sec, protégé du 

gel et des rayons solaires pour éviter les ruptures et la 
formation d’algues.

- Pendant l’installation faire bien attention à ne pas 
provoquer de chocs qui pourraient endommager le bol 
.

- Le filtre doit être relié à la tuyauterie de façon à 
éviter des stress mécaniques aux filtres. Utiliser des 
raccords à pas cylindrique ( et non pas conique). Ne 
pas utiliser de chanvre. 

- Le filtre doit être installé en position verticale (inclination 
maximum ± 5°). Garder le filtre éloigné de la paroi et du 
sol d’un espace nécessaire pour permettre le dévissage 
du bol pour le nettoyage et le remplacement de la 
cartouche.

- Les tuyauteries doivent être en mesure de soutenir le 
filtre de façon  sure; si cela était nécessaire empatter 
les tuyaux et/ou le filtre. 

- La direction du flux doit respecter le sens des flèches 
imprimées sur la tête du filtre.

- Ne pas installer le filtre sur le coté aspiration d’une 
pompe ou de toute façon dans toute situation pouvant 
provoquer des dépressions du réseau hydrique. 

- Prévoir toujours un système de  by-pass avec  vannes.
- Contrôler que les caractéristiques techniques du filtre 

indiquées dans le tableau correspondent aux conditions 
d’exploitation demandées.

- En présence de pressions de réseau élevées et/ou 
pulsatoires, il est nécessaire d’installer un réducteur 
de pression et un amortisseur de coup de bélier.

- Pour les applications à usage potable, une fois terminée 
l’installation du filtre, il est conseillé d’effectuer une 
désinfection de l’installation.

- Le bol doit être vissé sur la tête du filtre grâce à la frette 
de façon à éviter  les stress mécaniques. 

UTILISATION ET ENTRETIEN
Les filtres Depura permettent de retenir le sable, les 
particules de rouille, et autres corpuscules solides qui 
se trouvent dans l’eau à usage potable, technologique 
ou industriel.
Les impuretés accumulées par le filtre doivent être 
éliminées fréquemment ( selon la qualité de l’eau) grâce 
à un lavage cyclone périodique, qui s’effectue en tournant 
le robinet de nettoyage de 90 degrés pendant 10-15 
secondes. 

Pour le nettoyage du bol et de la 
cartouche, utiliser uniquement du savon 
ordinaire et de l’eau potable, claire et 
propre . 

En cas de panne, enlever le filtre avec le 
spécial système de by-pass. L’ouverture 
et la fermeture des vannes d’arrêt et de 
la vanne de by-pass doit être effectuées 
lentement pour éviter les coups de 
pression au filtre et à l’installation.

Si le nettoyage ou le remplacement 
de la cartouche filtrante n’étaient pas 
effectués le filtre pourrait être abimé.             
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INSTALACIÓN

- Sólo un personal calificado puede instalar este filtro.
-  Hay que instalar el filtro en un lugar seco, protegido 

del hielo y de los rayos del sol para evitar daños y 
formaciones algales.

-  Durante la instalaciòn, hay que evitar a impactos que 
pueden dañar al jarrón.

-  Hay que conecter el filtro a los  tubos para evitar 
impactos mecánicos al filtro. Usar  enlaces cilíndricos 
(no cónicos). No usar cáñamo.

-  Hay que  instalar el filtro en posición vertical (inclinación 
máxima ±5°). Mantener el filtro despegado de la pared 
y del suelo con un espacio necesario para consentir el 
desvío del jarrón para  la limpieza o la sustitución del 
cartucho.

-  Los tubos deben sostener al filtro correctamente; si 
necesario estantalar los tubos y/o el filtro.

- La dirección del flujo debe respectar las indicaciones de 
las flechas imprimidas sobre la cabeza del filtro.

-  No instalar el filtro en la parte de la aspiración de una 
bomba o en situaciones  que  pueden causar caídas de 
presión en la red hídrica.

- Preveer siempre un sistema de by-pass con válvulas.
-  No instalar el filtro en la parte de la  aspiración de una 

bomba o en  situaciones que pueden causar caídas de 
presión.

-  Controlar que  las caracteristicas  técnicas del filtro 
indicadas en la tablilla coincidan a las condiciones de 
trabajo requeridas.

-  En presencia de elevadas y/o pulsantes presiones de 
red, es necesario instalar un reductor de presión y un 
amortiguador  de choques de agua ante del filtro.

-  Para aplicaciones  de uso potable, se aconseja  
desinfectar la instalaciòn, cuando el filtro está 
instalado.

-  Hay que atornillar el jarrón sobre  de la cabez  del 
filtro a través de la abrazadera, para evitar a impactos 
mécanicos.

USO Y MANUTENCIÓN
Los filtros  DEPURA permiten de retener el agua, 
partículas de  rojizo, virutas o otros cuerpos sólidos 
que se  encuentran en el agua destinada al uso potable 
tecnológico o industrial.
Las impurezas acumuladas del filtro, tienen que ser 
eliminadas frecuentemente (según la calidad del agua)
a través de un continuo lavado con torbellino de agua 
(ciclón), que se puede causar  dando  vuelta al grifo de  
limpieza de 90 grados para 10-15 segundos.
 

En caso de  avería, aislar el filtro con el  
adecuado sistema de by-pass.

La abiertura y el  cierre de las válvulas 
de parada y de la válvula de  by-pass, 
deben ser hechas lentamiente para 
evitar golpes de presión al filtro y a la 
instalación. 

La falta de limpieza y de sustitución del 
cartucho filtrante, pueden dañar al filtro.
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INSTALLATION  

- Der Wasserfilter darf nur von Fachpersonal installiert 
werden. 

- Den Filter an einem trockenen Ort installieren; zur 
Vermeidung von Brüchen und Algenbildung von Frost 
und Sonnenstrahlen schützen.

- Bei der Montage achten Sie bitte darauf, dass keiner 
Stoß verursacht ist, um die Tasse nicht zu beschädigen.

- Verbinden Sie den Filter mit der Wasserleitung auf 
eine bestimmte Weise, um dem Filter mechanische 
Stresse zu vermeiden. Benutzen Sie Anschlüsse mit 
zylindrischer (nicht konischer) Steigung. Keinen Hanf 
benutzen. 

- Der Filter muss senkrecht (maximale Neigung  ± 
5°) installiert werden. Halten Sie den Filter mit einer 
solchen Abstand von der Wand und vom Boden, so 
dass die Tasse gelöst sowie den Einsatz ersetzt 
werden kann.

- Die Wasserleitung soll den Filter fest tragen; wenn 
nötig statten Sie die Leitung und/oder den Filter mit 
Spanneisen aus. 

- Die Flussrichtung muss die Richtung der auf dem 
Filterkopf gedruckten Pfeile beachten. 

- Den Filter an der Ansaugseite einer Pumpe oder in 
Umständen, die auf der Wasserleitung Unterdrücke 
verursachen können, nicht installieren. 

- Ein By-Pass-System mit Ventilen soll immer installiert 
werden. 

- Prüfen Sie darauf, dass die technischen Eigenschaften 
des Filters auf der Tabelle den angefragten 
Betriebsbedingungen entsprechen. 

- Im Fall von hohen und/oder pulsierenden 
Wasserversorgungsdrücken ist es nötig, einen 
Druckminderer und einen Druckstoßdämpfer vor dem 
Filter zu installieren.

- In Trinkwasserinstallationen empfiehlt es sich, nach 
der Montage des Filters, eine Desinfektion der Anlage 
zu machen. 

- Die Tasse muss auf der Filterkopf durch den 
Verschlussring angeschraubt werden, um mechanische 
Stresse zu vermeiden.

ANWENDUNG UND WARTUNG 
Depura Filter entnehmen Sand, Rostteilchen, Späne 
oder andere Festteilchen, die im Wasser zur trinkbaren, 
technologischen oder industriellen Anwendung enthalten 
sind. 
Die vom Filter gesammelten Unreinheiten müssen 
häufig (je nach Qualität des Wassers) durch     eine 
regelmäßige Wasserturbinereinigung (Zyklonreinigung) 
beseitigt werden. Die Reinigung wird beim Drehen des 
Reinigungshahn um 90° für 10-15 Sekunden  durchgeführt. 

Zur Reinigung der Tasse und des 
Filtereinsatzes benutzen Sie nur übliche 
Seife und klares und reines Trinkwasser.  

Im Fall von Schaden schließen Sie 
den Filter durch den dazu bestimmten 
By-Pass-System aus. Die Absperrventile 
und das By-Pass-Ventil müssen langsam 
zu- und aufgemacht werden, um dem 
Filter und dem System Druckstöße zu 
vermeiden. 

Keine Reinigung oder Ersetzung 
des Filtereinsatzes kann den Filter 
beschädigen. 
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1 - Filter 
2 - Water test valve 
3 - On-off valve  
4 - Check valve 
5 - Drain 

A - Head
B - Ring nut  
C - Housing 
D - Cartridge 
E - Drain tap for cartridge cleaning 
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1 - Filtre  
2 - Robinet test eau
3 - Robinet d’arret
4 - Clapet de non-retour
5 - Decharge

A - Tête
B - Frette
C - Bol
D - Cartouche 
E - Robinet de décharge pour le 

lavage de la cartouche 

F

1 - Filtro 
2 - Grifo prueba de agua
3 - Grifo de inteceptación
4 - Válvula de  cargo
5 - Descargue 

A - Cabeza
B - Suncho
C - Jarrón
D - Cartucho 
E - Grifo de descargue para el lavado 

de agua 

E

1 - Filter  
2 - Testhahn zur wasserprüfung
3 - Kontrollventil
4 - Rückschlagventil
5 - Abflusshahn 

A - Kopf
B - Verschlussring
C - Tasse
D - Filtereinsatz  
E - Abflusshahn zur Reinigung des 

Filtereinsatzes 
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1 - Filtru 
2 - Robinet test apa
3 - Robinet de inchidere 
4 - Clapeta de retinere
5 - Golire

A - Cap
B - Piulita
C - Vas
D - Cartus 
E - Robinet de golire pentru spalarea 

cartusului 
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1 - SzırŒ 
2 - Viz teszt szelep 
3 - Elzáró szelep   
4 - EllenŒrzŒ szelep
5 - Lefolyó

A - FelsŒ rész (fej)
B - Szorító anya
C - Csésze
D - SzırŒ betét 
E - Lefolyócsap a szırŒbetét 

tisztításhoz
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1 - Filtr  
2 - Kohout zkou‰ky vody
3 - Záchytn˘ kohout 
4 - Pojistn˘ ventil
5 - V˘pusÈ

A - Hlavice
B - Objímka 
C - Nádoba
D - VloÏka 
E - V˘pustn˘ kohout k 

proplachování vloÏky 

CZ
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INSTALARE
- Filtrul trebuie instalat doar de catre personal calificat.
- Filtrul trebuie instalat intr-un loc uscat, protejat de 

ger si de razele soarelui pentru a evita spargerea sau 
formarea de alge.

- Evitati in faza de instalare eventuale lovituri care ar 
putea deteriora vasul.

- Se va evita stresul mecanic in timpul operatiunilor de 
conectare a filtrului la conducte. Utilizati racorduri 
cilindrice (nu conice). Nu utilizati canepa.

- Filtrul trebuie instalat in pozitie verticala (inclinatie 
maxima ± 5°). Pastrati filtrul la distanta de perete si de 
pamant respectand spatiul necesar pentru a permite 
desurubarea vasului si inlocuirea cartusului.

- Conductele trebuie sa sustina foarte bine filtrul; daca 
este necesar utilizati cleme de fixare.

- Directia fluxului trebuie sa respecte sensul sagetiilor 
imprimate pe capul filtrului.

- Nu instalati filtrul pe latura cu aspiratia pompei sau 
oricum in pozitii in care se pot creea depresiuni 

- Prevedeti intotdeauna un sistem by-pass cu robineti.
- Controlati daca caracteristicile tehnice ale filtrului 

indicate in tabel corespund conditiilor de functionare 
cerute.

- In prezenta unor presiuni de retea ridicate si / sau 
lovituri de berbec este necesara instalarea unui 
reductor de presiune si a unui amortizor.

- Pentru aplicatii de uz potabil, dupa instalarea filtrului, 
se recomanda dezinfectarea instalatiei.

- Vasul se va insuruba pe capul filtrului prin intermediul 
piulitei, pentru a se evita stresul mecanic.

UTILIZARE SI INTRETINERE 
Filtrele Depura permit retinerea nisipului, particulelor de 
rugina, rumegusului sau a altor corpuri solide prezente 
in apa destinata uzului potabil, tehnologic si industrial.
Impuritatiile acumulate de filtru trebuie sa fie eliminate 
cu o anumita frecventa (in functie de calitatea apei) 
prin spalare periodica cu turbine de apa (ciclon), ce se 
efetueaza prin rotirea robinetului de curatire la 90 de 
grade timp de 10-15 secunde.

Pentru curatarea vasului si a cartusului, 
utilizati doar sapun si apa potabila, 
limpede si curata.

In caz de defectiune, excludeti filtrul 
prin intermediul sistemului de by-pass. 
Deschiderea si inchiderea robinetilor de 
inchidere si a by-pass-ului trebuie sa 
se efectueze in mod lent pentru a evita 
eventualele loviturile de presiune.

Neefectuarea operatiunilor de curatare 
si inlocuire a cartusului filtrant poate 
provoca deteriorarea filtrul.
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ÜZEMBEHELYEZÉS 

- A szűrőt csak szakképzett szerelőnek szabad 
üzembe helyezni.

- A szűrő üzembe helyezése száraz helyen 
történjen, védve fagytól és napsugártól, azért, 
hogy elkerülje a törést és algaképződést.

- Az üzembe helyezés során figyelni kell arra, hogy 
a csèszèt ne érje olyan ütés mely kàrosìthatnà.

- A szűrőt a csövekhez kell illeszteni olyan 
módon, hogy elkerüljük a csatlakozó menet 
szétrepedését. A csatlakozó menet ne legyen 
kónuszos. Ne használjon kendert.

- A szűrőt függőlegesen kell üzembe helyezni 
(maximális dőlésszöge ±5°). Tartsa távol a 
szűrőt a faltól és a földtől olyan távolságra, hogy 
elegendő hely legyen a csésze lécsavara-sához 
és a szűrőbetét kicseréléséhez.

- A csöveknek biztonságosan kell tartani a szűrőt; 
ha szükséges használjon tartót, ami támasztja a 
csöveket és/vagy a szűrőt.

- A folyás irányának követni kell a szűrő fején lèvő 
nyilak irànyàt.. 

- Ne helyezze üzembe a szűrőt a szivattyú szívó 
oldalán, vagy bármilyen màs helyzetbe mely 
a hàlòzati vìznyomàs hirtelen csökkenèsèt 
okozhatja.

- Mindig biztosítson egy megkerülő ( by- pass ) 
rendszert szelepekkel.

- Ellenőrizze, hogy a szűrő technikai tulajdonságai, 
amelyek a diagrammon láthatók megfelelnek e a 
kért feltételeknek.

- Magas és/vagy pulzáló hálózati nyomás esetén, 
szükséges, hogy a nyomáscsökkentőt és 
vízlökés elnyelőt a szűrő előtt helyezzük üzembe.

- Ivòvìz felhasznàlàsnàl, fertőtlenítést javasolunk a 
berendezésen végrehajtani.

- A csèszèt egy szorìtò anya segìtsègèvel kell 
a szűrőfejre csavarni, a mechanikus stressz 
elkerülèse èrdekèben.

HASZNÁLAT ÉS KARBANTARTÁS
Depura szűrők visszatartják a homokot, 
rozsdadarabkàkat, faforgácsot, vagy más szilárd  
részecskéket a vízből mely ivò, technológiai és ipari 
célbòl kerül majd felhasznàlàsra.
A szűrő által felhalmozott szennyeződéseket 
redszeresen el kell távolítani (a vìzminősègtől  
függöen). Egy turbina (ciklon) mosáson keresztül 
tisztító kell a csapot 90°-kal 10-15  
másodpercig elfordítani.

Hiba esetèn a szűrőt ki kell iktatni a rendszerből a 
szelep elzàràsàval ès a by-pass szelepet 
meg kell nyitni 

Az elzáró valamint a by-pass szelepett lassan 
kell nyitni és zárni azért, hogy elkerülje a 
vízlökődést a rendszerben.

A szűrő tisztìtàsnak valamint a 
szűrőbetétet cserèjènek a felejtèse, 
rongálhatja a szűrőt.
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INSTALACE 

- Filtr musí b˘t instalován kvalifikovan˘m 
pracovníkem. 

- Filtr je nutné instalovat na suchém místû 
chránûném pfied mrazem a sluneãním svûtlem. 
Tím se zabrání po‰kození filtru a tvorbû fias.

- Pfii instalaci se vyhnûte ne‰etrné manipulaci, 
která by mohla nádobu po‰kodit.

- Filtr je tfieba pfiipojit k potrubí tak, aby se 
pfiede‰lo jeho mechanickému namáhání. 
PouÏijte spojky s válcov˘m prÛchodem (nikoliv 
kuÏelov˘m). NepouÏívejte konopí. 

- Filtr musí b˘t instalován ve svislé poloze 
(maximální úklon je ±5°). Umístûte filtr v 
dostateãné vzdálenosti od stûny a podlahy tak, 
aby bylo moÏné odklonit nádobu pfii ãi‰tûní a 
nebo v˘mûnû vloÏky. 

- Potrubí musí b˘t schopno filtr bezpeãnû udrÏet; 
v pfiípade potfieby zajistûte potrubí a/nebo filtr 
pomocí páskÛ. 

- Smûr proudu vody musí souhlasit se smûrem 
‰ipek vyraÏen˘ch na hlavici filtru.

- Neinstalujte filtr na stranu sání ãerpadla nebo do 
míst, kde by mohl zpÛsobit podtlak ve vodovodní 
síti. 

- VÏdy zajistûte obtokov˘ systém pomocí ventilÛ.
- Zkontrolujte, zda technické parametry filtru 

uvedené v tabulce odpovídají poÏadovan˘m 
provozním podmínkám.

- V pfiípadû vysokého a/nebo pulsního tlaku v síti 
nainstalujte pfied filtr redukãní ventil a tlumiã 
náporového tlaku.

- Pfii pouÏití k ãi‰tûní pitné vody se po dokonãení 
instalace filtru doporuãuje provést desinfekci 
zafiízení.

- Nádobu je nutné na‰roubovat na hlavici 
filtru pomocí objímky tak, aby se zabránilo 
mechanickému napájení. 

POUÎITÍ A ÚDRÎBA
Filtry Depura umoÏÀují zachytávat písek, ãásteãky 
rzi, tfiísky a jiné pevné ãástice, které se nacházejí 
ve vodû urãené k pití a k technologick˘m nebo 
prÛmyslov˘m úãelÛm.
Neãistoty zachycené filtrem je nutné v urãit˘ch 
intervalech (podle kvality vody) odstraÀovat 
pravideln˘m proplachováním vodní turbínou 
(vírem) otoãením ãisticího ventilu o 9 stupÀÛ na 
10-15 sekund.  

Na ãi‰tûní nádoby a filtraãní vloÏky 
pouÏívejte v˘hradnû bûÏné m˘dlové ãisticí 
prostfiedky a ãirou a ãistou pitnou vodu. 

V pfiípadû poruchy vyfiaìte filtr z ãinnosti 
pfiíslu‰n˘m obtokov˘m systémem. 
Otevírat a zavírat uzavírací ventily a 
obtokov˘ ventil je nutné pomalu, abyste 
zabránili tlakov˘m rázÛm ‰kodícím jak 
filtru, tak celému okruhu.

Nepravidelné ãi‰tûní nebo v˘mûna 
filtraãní vloÏky mÛÏe filtr po‰kodit.
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FILTRI A CICLONE Attacchi in asse - Lavaggio cartuccia a ciclone (per acqua di rete)
CYCLONE FILTERS Connections in axis - Cartridge cyclone washing (for municipal water)

101.153.00 DEPURA BABY CYCLON OT 1/2” 1/2” F 10 90 10 1,1 0,2 5-50 5-40 OT San Inox 8 18,5
101.153.10 DEPURA BABY CYCLON OT  3/4” 3/4” F 10 90 10 1,1 0,2 5-50 5-40 OT San Inox 8 18,5

 101.153.60 DEPURA CYCLON 550 PP  1/2” 1/2”  F 25 90 10 2,0 0,2 5-50 5-40 PP San Inox 13 38
 101.153.70 DEPURA CYCLON 550 PP  3/4” 3/4” F 25 90 10 2,5 0,2 5-50 5-40 PP San Inox 13 38
 101.153.80 DEPURA CYCLON 550 PP  1” 1”  F 25 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 PP San Inox 13 38
 101.154.10 DEPURA CYCLON 550 OT  1/2” 1/2”  F 25 90 10 2,0 0,2 5-50 5-40 OT San Inox 13 38
 101.154.20 DEPURA CYCLON 550 OT  3/4” 3/4” F 25 90 10 2,5 0,2 5-50 5-40 OT San Inox 13 38
 101.154.30 DEPURA CYCLON 550 OT  1” 1”  F 25 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 OT San Inox 13 38
  101.154.60 DEPURA CYCLON 700 PP  1/2” 1/2”  F 25 90 10 2,0 0,2 5-50 5-40 PP San Inox 13 38
 101.154.70 DEPURA CYCLON 700 PP  3/4” 3/4” F 25 90 10 2,5 0,2 5-50 5-40 PP San Inox 13 38
 101.155.70 DEPURA CYCLON 700 PP  1” 1”  F 25 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 PP San Inox 13 38
 101.157.00 DEPURA CYCLON 700 OT  1/2” 1/2”  F 25 90 10 2,0 0,2 5-50 5-40 OT San Inox 13 38
 101.157.20 DEPURA CYCLON 700 OT  3/4” 3/4” F 25 90 10 2,5 0,2 5-50 5-40 OT San Inox 13 38
 101.157.50 DEPURA CYCLON 700 OT  1” 1”  F 25 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 OT San Inox 13 38 
 101.155.60 DEPURA CYCLON 1000 PP   1/2” 1/2”  F 25 90 10 2,0 0,2 5-50 5-40 PP San Inox 13 43
 101.155.80 DEPURA CYCLON 1000 PP   3/4” 3/4” F 25 90 10 2,5 0,2 5-50 5-40 PP San Inox 13 43
101.155.90 DEPURA CYCLON 1000 PP  1” 1”   F 25 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 PP San Inox 13 43

 101.155.00 DEPURA CYCLON 1000 OT   1/2” 1/2”  F 25 90 10 2,0 0,2 5-50 5-40 OT San Inox 13 43
 101.155.20 DEPURA CYCLON 1000 OT   3/4” 3/4” F 25 90 10 2,5 0,2 5-50 5-40 OT San Inox 13 43
 101.155.50 DEPURA CYCLON 1000 OT  1” 1”   F 25 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 OT San Inox 13 43
 101.156.70 DEPURA CYCLON 3000 OT  1”1/2 11/2” F 25 90 10 10,5 0,2 5-50 5-40 OT San Inox 16 42
101.156.90 DEPURA CYCLON 3000 OT  2” 2”   F 25 90 10 11,5 0,2 5-50 5-40 OT San Inox 16 42
101.155.65 DEPURA CYCLON 1000 OX  1” 1”   F 25 90 25 3,5 0,2 5-50 5-40 OT Inox Inox 13 43
101.156.75 DEPURA CYCLON 3000 OX  1”1/2 11/2” F 25 90 25 10,5 0,2 5-50 5-40 OT Inox Inox 16 42

 101.156.95 DEPURA CYCLON 3000 OX  2” 2”   F 25 90 25 11,5 0,2 5-50 5-40 OT Inox Inox 16 42

* Pulizia manuale con apertura valvola inferiore  Manual cleaning by lower valve opening
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   Attacchi  Press. Portata ΔP Temper. Temper.  Materiale  Dimensioni   Codice Articolo* In-Out Scar. Micron max   ambiente acqua    L H
   Ø (mm)  (bar) (m3/h) (bar) °C °C Testa Vaso Cartuc. (cm) (cm)
   Connections  Press. Capacity ΔP Room Water  

Material  Dimensions
  Code Article* In-Out Drain Micron max   temperat. temperat.    L H

   Ø (mm)  (bar) (m3/h) (bar) °C °C Head Housing Cartrid. (cm) (cm)

N.B.: i modelli DEPURA CYCLON 1000 OX e 3000 OX sono corredati dei manometri IN - OUT.

OT = Ottone Brass
PP = Polipropilene Polypropilene

FILTRI A CICLONE S Gruppo con attacchi orientabile - Lavaggio cartuccia a ciclone (per acqua di rete)
S CYCLONE FILTERS Adjustable connection group - Cartridge cyclone washing (for municipal water)

101.158.10 DEPURA CYCLON SP 550  3/4” F 3/4”  F 40 90 10 2,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San PP/PA 15 37
101.158.30 DEPURA CYCLON SP 550  1” M 1” M 40 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San PP/PA 18 37
101.158.50 DEPURA CYCLON SP 550  1”1/4 M 1”1/4 M 40 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San PP/PA 21 37
101.158.20 DEPURA CYCLON SI 550  3/4” F 3/4”  F 40 90 10 2,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San Inox 15 37
101.158.40 DEPURA CYCLON SI 550  1” M  1” M 40 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San Inox 18 37
101.158.60 DEPURA CYCLON SI 550  1”1/4 M 1”1/4 M 40 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San Inox 21 37
101.159.10 DEPURA CYCLON SP 700  3/4” F 3/4”  F 40 90 10 2,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San PP/PA 15 41
101.159.30 DEPURA CYCLON SP 700  1” M 1” M 40 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San PP/PA 18 41
101.159.50 DEPURA CYCLON SP 700  1”1/4 M 1”1/4 M 40 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San PP/PA 21 41
101.159.20 DEPURA CYCLON SI 700  3/4” F 3/4”  F 40 90 10 2,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San Inox 15 41
101.159.40 DEPURA CYCLON SI 700  1” M  1” M 40 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San Inox 18 41
101.159.60 DEPURA CYCLON SI 700  1”1/4 M 1”1/4 M 40 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San Inox 21 41
101.160.10 DEPURA CYCLON 1000 SP 3/4” F 3/4”  F 40 90 10 2,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San PP/PA 15 49
101.160.30 DEPURA CYCLON 1000 SP 1” M 1” M 40 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San PP/PA 18 49
101.160.50 DEPURA CYCLON 1000 SP 1”1/4 M 1”1/4 M 40 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San PP/PA 21 49
101.161.10 DEPURA CYCLON 1000 SP 1”1/2 M 1”1/2 M 40 90 10 8 0,2 5-50 5-40 PP/OT San PP/PA 19 49
101.161.30 DEPURA CYCLON 1000 SP 2” M 2” M 40 90 10 8 0,2 5-50 5-40 PP/OT San PP/PA 23 49
101.160.20 DEPURA CYCLON 1000 SI 3/4” F 3/4”  F 40 90 10 2,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San Inox 15 49
101.160.40 DEPURA CYCLON 1000 SI 1” M 1” M 40 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San Inox 18 49
101.160.60 DEPURA CYCLON 1000 SI 1”1/4 M 1”1/4 M 40 90 10 3,5 0,2 5-50 5-40 PP/OT San Inox 21 49
101.161.20 DEPURA CYCLON 1000 SI 1”1/2 M 1”1/2 M 40 90 10 8 0,2 5-50 5-40 PP/OT San Inox 19 49
101.161.40 DEPURA CYCLON 1000 SI 2” M 2” M 40 90 10 8 0,2 5-50 5-40 PP/OT San Inox 23 49

   Attacchi  Press. Portata ΔP Temper. Temper.  Materiale  Dimensioni   Codice Articolo* In-Out Scar. Micron max   ambiente acqua    L H
   Ø (mm)  (bar) (m3/h) (bar) °C °C Testa Vaso Cartuc. (cm) (cm)
   Connections  Press. Capacity ΔP Room Water  

Material  Dimensions
  Code Article* In-Out Drain Micron max   temperat. temperat.    L H

   Ø (mm)  (bar) (m3/h) (bar) °C °C Head Housing Cartrid. (cm) (cm)

L

H

Ø


